
і-Театры Ирландии и  театры Москвы. «Сравнение • 
— не основание» (французская послбвтр)

Анна Образцова,
ПРОФЕССОР

ОТСТУПЛЕНИЕ ПЕРВОЕ — О 
ВРЕМЕНИ И О СЕБЕ

ЙДЙМО,' ТАК УЖ устроен ‘ 
человек. Где бы он ни 
находился, мысленно об -:

ращается к дому. Ведь недаром 
говорится: «Везде хорошо, а до- 
■к-з'лучше». Ну а если дома 'не - 
все хорошо, то и тем более. Я 
уезжала из Москвы, когда из 
театррв стал уходить, зритель..
4 - В' Дублине ііиён'я- ёётрётилй' п е / ; 
реполненные театры.

Залы ломились., как .на пред, 
ставлекиях отечественных ттьес 
- —•«Заложнике» и-.<<Еанце.-на Дуг 
назу», так и на инсценировках

[жейн Эйр» Шарлотты Бронте
и «Шинели» Гоголя. Удивитель­
но это радостное зрелище — и 
для актеров, и для тех, кто при­
шел на- спектакль,— переполнен- ’ 
ный, шумливый зрительный зал!

Публика... Зритель... Стоит 
ли их. отделять, друг-от друга? 
Наверное, мне убедительно до­
кажут, что публика, и зритель — 
в сущности,- одно, и то же. Для 
меня не совсем так. Вспомина­
ется блистательное описание 
публики, .Чеховым-в его рецен­
зии на 'гастроли Са'ры Бернар в 
Москве: «...начиная с оркестра и 
кончай райком, роится, лепится 
и мелькает такая масса всевоз­
можных голов, плеч и рук, что 
вы невольно спрашиваете себя: 
«Неужели в ’ России так много 
людей? Батюшки!» Публика — 
устремившаяся на спектакль 
масса, движимая разными поры- 
вами. Зритель же — человек во 
время воспоиятия спектакля, 
погружающийся вместе' с акте­
рами в глубины жизни челове­
ческого духа.

Зритель— вот кто более все­
го поразил меня в ирландских 
театрах.

*  *  *
Урок национального достоин­

ства преподнес зрителям спек­
такль «Заложник», поставлен- ’ 
ный Майклом Скоттом в театре/ 
«Тиволи», хотя менее всего его' 
создателей можно, упрекнуть в 
излишней назидательности. Это 
весьма шумное'  и пёстрое ' му­
зыкально -драматическое зрели­
ще, в котором абсолютное бы­
товое правдоподобие уживается 
со стихией площадного балага­
на. От трагедии да фарса здесь 
один шаг, и от. фарса до траге­
дии не больше.. И тем не менее 
именно урок нерасторжимого 
единства национальной гордости 
и одновременно презрения ко 
всем крайностям национализма 
театр сознательно своим‘ зрите­
лям дает.

Брендан Бівн, вступивший в 
республиканскую армию подро­
стком, из 41 года жизни более 
трети пробыл в тюрьмах. Здесь 
он написал свою пьесу «Залож­
ник». Участвуя долгое время в 

-Национально - -освободительной 
борьбе, Биэн на своей шкуре по-

- знал, сколь опасны тенденции ! 
перерождения освободительно­
го движения, обращение к тер­
рористическим. акциям, обектив- 
ко служащим реакции. Он не мог 
не поделиться ■ своими выводами 
с-соотечёствёнНиками. ■'-< *-

Уморительно смешон Мусью — 
Дез Киох, полуирландец, полу- 
англичанйн;' огромный старик в 
коротенькой кельтской юбочке, 
не расстающийся со своей во­
лынкой, оглушая ее воем весь 
дом. Есть что-то детски наивное 
в слепом служении Мусью делу 
национального движения. Ко 
«детские забавы» Мусью не 
столь уж безобидны. Сделан 
свой дублинский дом пристани­
щем для проституток и патрио­
тов в бегах, он накрепко связал 
себя с ирландскими террориста­
ми. "

Б сценическое действие осга-

нически вкраплйваются балла­
ды, переходы от прозаического 
текста к музыке осуществляют­
ся как нечто само собой разу, 
меющееся..Тем более нелепой 
и' ужасной выглядит смерть Дэе-' 
ли- в, финале, Трудно даже по­
нять, кто -его убил во вспыхнув- 

• щей бестолковой; перестрелке 
между - английскими солдатами -:и 
ирландскими патриотами. Но ги­
бель Лэсли, равно как и смерть 
молодого - ирландца,-" повбіиённо-' 
го в белфастской тюрме,а же­
стокие, реальные факты, жизни. 
Кому й Зачем нужна их,смерть?

ОТСТУПЛЕНИЕ ВТОРОЕ —
-ЕІС^ДЛедД .Д^,С рЦ И О Д0О Д ?

ОГУЩЕСТВО социологии 
бесспорно, и.перспекти­
вы ее"’ развития велики.

■Но, есть , моменты, -когда вея 
мощь социологии ' становится 
бессильной.

Как зафиксировать единствен­
ный в своем роде творческий 
процесс, который происходит.,в 
душах зрителей? Верное средст­
во воздействия на зрителя — 
шок — лишь на первый взгляд 
верно и надежно,.Куда как доро­
же медленно, но неуклонно на-, 
растающие движения сердец, 
волнами передающиеся испол­
нителям, а одновременно и со­
седям по залу.

У меня создалось твердое 
впечатление, что и актеры, и 
зрители . в ирландских, театрах 
идут на свидания друг с другом 
радостно И с открытым серд­
цем. И спектакли ставятся 
именно для этого повседневно­
го, в основе своей демократиче­
ского зала, а не для завсегда­
таев премьер, модных критиков 
и заморских теть и'дядь. Зри­
тели в сегодняшней Ирландии 
идут в театр, чтобы познать се­
бя и мир, чтобы утвердиться на 
некоторых важных • жизненных 
позициях. Их объединяет не не­
нависть, а любовь — любовь к 
родине и ближним.

Ирландские актеры знают сво­
их зрителей — знают точно, ка­
кую' струну надо затронуть у них 
в том или другом случае. Отсю­
да следует, например,построе­
ние кульминационной сцены

спектакля «Заложник», как сю-
его -рода музыкального состяза­
ния. В нем принимают участке 
все персонажи.; Песня возникает 
в проходе зала н перебрасывает­
ся на сцену. Поют профёсі 
нальные певцы и безго, 
драматические актер_ (возк 
-но, лишь изображающие . безго-. 
лосых, фальшивящих певцов) 
Зрители — ирландцы очень 1 
зыкальный- народ — веселя1 

' подпевают',’ грустят и затих: 
вдруг: А когда в музыкаль; 
соревнование вступает Лэслё — 
Конор Маллен и его принимают, 
как равного, все уже подведены 
к решающему выводу. Трагиче­
ская -ебраченнос.т.ь-зсудьбьй^слч; , 
Л и и ' : нео'Еолима я потреби ость 
людей сломать преграды — два 
эти -лейтмотива, сплетаясь,,О.бт.', 
разуют единую . идейную, . эмо­
циональную’ суть зрелища’.

И еще один урок в спектакле 
«Танец на Лун-азу» — урок ува­
жения к истории, уважения к че­
ловеку. ’ -

В самом деле, что такое ис­
тория? Длинные перечни лиде­
ров, вождей, королей, их дея­
ний, их подвигов и проступков? 
Или это — обыденная жизнь мил­
лионов простых-людей, не веда­
ющих, что и они участвуют в 
созидании чего-то- значительного 
на. веха? Брайен, Фрил, автор 
«Танца на Луназу», выбирает 
второе, хотя и. замечает, что 
персонажи его пьесы начисто 
затерялись в истории 30-х годов, ; 
и только силой искусства их 
можно теперь воскресить. Взбал­
мошное семейство Манди прожи­
вает на окраине Бэллибэга, так 
что колосящиеся поля видны из 
окон, плотным кольцом окружа­
ют дом. Эта семейка состоит из 
пяти незамужних сестер в зоз- 
рзстеот 26 до 40. лет, из кото 
рых лишь-одна имеет постоян 
ный .заработок школьной учи ■ 
тельяицы. Остальные перебива 
ются. как могут.

Быт, быт, быт! Но вдруг, слов 
но прорываясь сквозь быт, акт­
рисы взмывают к высотам поэ­
зии. В сценическом действии 
возникают резкие, неожиданные 
взрывы — эмоциональные, ау-.

ховные. Услышав- ік , радио тан­
цевальную музыку, одна, из ее»-' 
стер прямо ‘здесь, к г  кухне, где 
они и пребывают на протяжении 
всего . сйёктаедя, ‘ пускается в 
пляс, .держа;в руках половники 
кастрюлю. :Н- вот -уже-в исступ- 
ленид, в охватившей «х перво­
бытном экстазе: отплясывают все 
сестры. Танцу. уделено большое 
внимание в 'постановке.'' Танец 
имеет <..зде.сь примерно..Те жр 
ф'унйцйй, что и песня "в «Залож-'' 
нике». Музыка и драма взаимно 
дополняют друг друга,.-Оласти-., 
ческая форма спектакля.., ст£ 
же выверена и вф туознаД”  
его психологическая и , бьГіВ 
разрабо-т&й’ѵ:' ь5 -

Ирландцы свято чтут свою 
историю во всех ее неожидач- 

-ных -поворотах и явлёнй‘ЯХгі И"для 
Брайена- Фрдаз, .■-Иу.театріиц й ьй» 
батства» история — святыНж-этір 
кому не придет здесь в голову 

зачеркнуть революционные со- 
бытия 1916 года, хотя в них лег­
ко найти немало смешного, про­
тиворечивого, ошибочного'. Исто­
рия не может бытъ зачеркнута, 
потому что это история мил­
лионов простых- людей,- и нельзя 
же уничтожить самих себя, сво­
их предков' ради' сенсационных 
умозаключений...- .- г . , - . - . : .

ОТСТУПЛЕНИЕ.ТРЕТЬЕ — 
КОГДА ЗРИТЕЛЬ И НАРОД 

ЕДИНЫ

АПИСАВ в начале века 
свою единственную боль­
шую пьесу об Ирландии

«Другой остров Джона. Булля». 
Бернард Шоу выразил мечту о 
будущем страны: чтобы были 
едины, в 'ней государство, цер­
ковь, •- народ; работа, игра'' и 
жизнь; священник, молящийся и 
тот, кому! молятся; чтобы; жизнь 
там' была; человечна й все. чело­
вечество^. божественно — . «все 
три едины»; Он назвал это «гре­
зой сумасшедшего». Но если бы 
сегодня ему удалось . посетить 
ирландские театры, он убедил­
ся бы, что в миниатюре едка 

. из моделей достигнута. Актеры, 
зритель, народ —  «вс-е. три еди­
ны». В этом главный секрет со­
временной ирландской сцены.


